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AGREEMENT"' ON FISHERIES BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE
GOVERNMENT OF NEW ZEALAND

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of New Zealand,

Recalling their concern for the rational management, conservation and utilisa-
tion of the living resources of the sea,

Noting the importance of these resources as a source of protein,

Recognising that the Government of New Zealand proposes, in accordance with
relevant principles of international law, to exercise within a zone of 200 nautical
miles sovereign rights for the purpose of exploring and exploiting, conserving and
managing the living resources of that zone,

Taking into account the work of the Third United Nations Conference on the
Law of the Sea,

Desirous of establishing terms and conditions under which their mutual fishery
relations shall be conducted,

Taking into account their desire to promote cooperation in the field of fisheries,
Have agreed as follows:

Article I. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of New Zealand undertake to ensure close cooperation between the two
countries in matters relating to the conservation and utilisation of the living
resources of the sea.

Article II. The Government of New Zealand undertakes to permit USSR
vessels to fish within the area under New Zealand fisheries jurisdiction established by
the New Zealand Territorial Sea and Exclusive Economic Zone Act 1977 (hereinafter
referred to for the purposes of this Agreement as the New Zealand Zone) subject to
the provisions of this Agreement, for allocations as appropriate of parts of total
allowable catches surplus to the New Zealand harvesting capacity.

Article III, (1) The Government of New Zealand will, in the exercise of its
sovereign rights, determine annually, subject to adjustment where necessary to meet
unforeseen circumstances, with respect to the living resources within the New
Zealand Zone:

(a) The total allowable catch for individual fisheries or parts of fisheries;
(b) The New Zealand harvesting capacity in respect of such fisheries; and

(¢) The allocation for USSR vessels of parts of surpluses of fisheries, or parts of
fisheries.

(2) The Government of New Zealand shall give to the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics as much notice as possible of decisions taken
pursuant to paragraph (1) of this article,

1 Came into force on 4 April 1978 by signature, in accordance with article XII (1.
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(3) In order to fish for allocations pursuant to paragraph (1)(c) above, USSR
vessels shall obtain licences in accordance with New Zealand law.

Article IV, (1) The Government of the Union of Soviet Socialist Republics
shall take measures to ensure:

(a) That its nationals and fishing vessels refrain from fishing for living resources in
the New Zealand Zone unless licensed in accordance with New Zealand law;
(b) That all vessels licensed to fish in the New Zealand Zone comply with relevant

New Zealand laws and regulations, the provisions of this Agreement and the

terms and conditions established in their licences;

(c¢) That all fishing vessels allow and assist boarding by competent New Zealand
officials for the purposes of inspection or enforcement;
(d) That all fishing vessels comply at all times with instructions given by any New

Zealand Government Agency, vessel or aircraft.

(2) In the case of enforcement action taken in accordance with New Zealand
laws relating to fisheries, the Government of New Zealand will give prompt notifica-
tion through diplomatic channels informing the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics of the measures taken and any penalty imposed in accordance
with such laws.

Article V. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall
ensure that all necessary measures are taken to ensure prompt and adequate compen-
sation to the New Zealand Government or New Zealand citizens for any loss or
damage for which USSR fishing vessels licensed in accordance with article III of this
Agreement have been responsible while in the New Zealand Zone for the purpose of
fisheries operations.

Article VI. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and
the Government of New Zealand agree to cooperate directly or through appropriate
international organisations in ensuring the proper management and conservation of
the marine living resources beyond the limits of the New Zealand Zone, including
areas immediately adjacent to it.

-Article VII. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall
ensure that its nationals and vessels will refrain in accordance with New Zealand law
from harassing, hunting, capturing or killing any marine mammal in the New
Zealand Zone, unless specifically authorised by the Government of New Zealand.

Article VIII, (1) The Government of the Union of Soviet Socialist Republics
‘agrees to cooperate with the Government of New Zealand in the planning and con-
duct of scientific research for the purposes of managing and conserving the living
resources in the New Zealand Zone.

(2) The Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall make
available to the Government of New Zealand such statistical and biological informa-
tion as may be required from time to time by the Government of New Zealand for the
purposes of managing and conserving the living resources in the New Zealand Zone.

Article IX. (1) The Government of the Union of Soviet Socialist Republics
and the Government of New Zealand shall hold periodic bilateral consultations
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regarding the implementation of this Agreement and shall examine the possibility of
developing further cooperation in the field of fisheries. In particular, they shall con-
sider future bilateral cooperation in respect of:

(a) Cooperative arrangements, including, as appropriate, and subject to the re-
quirements of New Zealand law, joint ventures, for the catching, utilisation,
processing and marketing of living resources from the New Zealand Zone;

(b) The expansion of markets, including improved market access, for fish and fish
products originating in New Zealand;

(c) Cooperative arrangements in respect of fishery resources of mutual interest out-
side the New Zealand Zone including coordination of effort and cooperation in
respect of the fishery resources of the sub-Antarctic and, consistently with the
Antarctic Treaty, the Antarctic;

(d) Arrangements for:

(i) The entry to New Zealand ports of USSR fishing vessels licensed in accor-
dance with article III of this Agreement,

(ii) Their provisioning, refuelling and repair, on a commercial basis, while in
New Zealand ports, and

(iii) The replacement of their crews by air through flights to and from New
Zealand;

(e) The extension, at the discretion of the Government of New Zealand, of the
facilities referred to in point (d) above, to other USSR fishing vessels;

() Arrangements for the Ministry of Fisheries of the Union of Soviet Socialist
Republics to be represented in New Zealand, subject to such conditions as may
be determined by the Government of New Zealand, to assist in the implementa-
tion of this Agreement including arrangements made pursuant to this article;

(g) Such other matters as may be agreed.

(2) The Government of New Zealand, in the exercise of its sovereign rights
under article III of this Agreement, will take into consideration all relevant factors
including, inter alia, New Zealand interests, the development of cooperation between
the two Governments pursuant to this Agreement and the record of Soviet fishing for
living resources off the coast of New Zealand prior to signature of this Agreement.

Article X. (1) For the purposes of this Agreement and without prejudice to
the positions of the Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of New Zealand with regard to the application of the relevant resolu-
tions of the United Nations General Assembly concerning the Cook Islands, Niue
and Tokelau, the Government of the Union of Soviet Socialist Republics will take
measures to ensure that its nationals and vessels comply with laws relating to fisheries
which are in force from time to time in respect of waters under the jurisdiction of the
Cook Islands, Niue, and Tokelau.

(2) Without prejudice to the provisions of paragraph (1) of this article, this
Agreement shall not apply to the Cook Islands, Niue or Tokelau.

Article XI. The present Agreement shall be without prejudice to other exist-
ing Agreements between the two Governments or to existing multilateral Conven-
tions to which the two Governments are party or to the views of either Government
with regard to the Law of the Sea.
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Article XI1I. (1) This Agreement will enter into force on the date of
signature.

(2) This Agreement will remain in force until 30 June 1982 unless terminated
by either Government by giving notification of such termination twelve months in
advance.

IN wWITNESs WHEREOF, the undersigned, duly authorised by their respective
Governments for this purpose, have signed this Agreement.

DonNE at Wellington on this 4 day of April 1978 in two copies in the English and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of New Zealand:
Socialist Republics:
[Signed — Signé]* [Signed — Signé}?

1 Signed by A. Ishkov — Signé par A. Ichkov.
2 signed by B. E. Talboys — Signé par B. E. Talboys.
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Ila

Wellington, 4 April 1978

Your Excellency,

I have the honour to refer to your letter of 4 April 1978 concerning paragraph (1)
of article III of the Agreement on fisheries we have signed today which reads as
follows:

“I have the honour to refer to the Agreement on fisheries between the
Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Government of
New Zealand we have signed today, paragraph (1) of article III which states that
determinations made by the Government of New Zealand in the exercise of its
sovereign rights may be adjusted when necessary to meet unforeseen circum-
stances.

It is the Soviet Government’s understanding that the ‘unforeseen cir-
cumstances’ referred to in this Agreement are circumstances affecting the fish
stocks.

I have the honour to suggest that this letter and Your Excellency’s reply
should constitute an agreement concerning the interpretation of the words
‘unforeseen circumstances’.

Please accept, Your Excellency, an assurance of my highest consideration.”
I am glad to confirm that my Government shares the understanding concerning

the interpretation of the words “unforeseen circumstances” stated in your letter and
agrees that Your Excellency’s letter and this reply should constitute an agreement
concerning the interpretation of the words “unforeseen circumstances”.

Please accept, Your Excellency, an assurance of my highest consideration.

[Signed — Signél*
Minister of Foreign Affairs

His Excellency A. A. Ishkov
Minister of Fisheries of the Union
of Soviet Socialist Republics

Ib

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]
Bennunrron, 4 anpens 1978 roaa

Baiite ITpeBoCXOQHTEIBCTBO,

I'lo nopyuenuro Coserckoro IlpaBHTeIbCTBA HMEIO YECTh YBEAOMHTD Bac, uTo
B cBa3H ¢ CornamenneM Mexny IlpasurenscreoM Corosa CoBerckux ColuaucTH-
yecknx Pecny6iuk u IlpaBurenecreoM HoBoit 3eianauu B 0071acTH pp160sI0BCTBA,
KOTOpoe Mbl noanucaiu cerofus, IlpasurenscTBo Corosa Coserckux Comuasiiu-
cTHyeckux PecnyOiuk, NpUHUMAas BO BHHMaHHe ctaThbio VI Cornaiienus, a Takxe
TOT (PaKT, 4TO HMEIOTCH ABA HEOONMBIINX yYacTKa MOPS, NOTHOCTBIO OKPYKEeHHBIX
HOBO3€JIaHACKON 30HONU, ynoMsaHyTol B CornaiieHuH, HMeeT 4eCTh COOOIUTE, UTO

1 Signed by Brian Talboys — Signé par Brian Talboys.
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COBETCKHE cyaa He 6yAyT OCyIIECTBIATh PIGOIOBCTBO B BHIIICHA3BAHHBIX YUaCT-
Kax B nepuoa geticTBusa 3Toro CoriamieHu.

Hacrosilee 3agB/IcHUE HE MOMXKET pacCMaTPHBATHCA KaK HaHocAlee ymepo co-
BeTCKOH Mo3MINH, Kacaroulekicss ¢cBoboanl ppI00IOBCTBA B OTKPHITOM Mope.

Ipumure, Bame IIpeBOCXOOUTENBECTBO, 3aBEPEHHE B MOEM BECbMA BHICOKOM
yBa)KeHHNH.

[Signed — Signé]'

Munuctp pei6Horo xossaticrsa CCCP

Ero IIpesocxomutenneTsy I-Hy B.9. Tonbo#3zy
MHUHUCTPY HHOCTpaHHbIX Aen HoBoit 3enanaun

[TRANSLATION — TRADUCTION]

Wellington, 4 April 1978
Your Excellency,
[See letter ITb]
Please accept, etc.

[A. A. IsHKOV]

Minister of Fisheries of the Union
of Soviet Socialist Republics

His Excellency B. E. Talboys
Minister of Foreign Affairs
of New Zealand

I1b

Wellington, 4 April 1978

Your Excellency,

Thank you for your letter of 4 April 1978 concerning the two areas of sea fully
enclosed by the New Zealand Zone which reads as follows:

“On the instruction of the Soviet Government I have the honour to inform
you that in connection with the Agreement on fisheries between the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics and the Government of New Zealand
we have signed today, the Government of the Soviet Socialist Republics, taking
into account article VI of the Agreement as well as the fact that there are two
small areas of sea completely enclosed by the New Zealand Zone mentioned in
the Agreement, has the honour to advise that USSR vessels will not fish in the
above-mentioned areas for the period the Agreement is in force.

1 Signed by A. A. Ishkov — Signé par A. A. Ichkov.
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This statement cannot be considered as prejudicial to the Soviet position
regarding freedom of fishing on the high seas.
Please accept, Your Excellency, an assurance of my highest consideration.”
1 am grateful for the assurance contained in Your Excellency s letter and ap-
preciate your Government’s cooperation in this matter.
Please accept, Your Excellency, an assurance of my highest consideration.

‘ [Signed — Signé}'
Minister of Foreign Affairs

His Excellency A. A. Ishkov
Minister of Fisheries of the Union
of Soviet Socialist Republics

Ic

Wellington, 4 April 1978

Your Excellency,

With reference to the consultations which have taken place between representa-
tives of our two Governments relating to the implementation of article IX of the
Agreement on fisheries between the Government of New Zealand and the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Republics signed on 4 April 1978, I have the
honour to make the following proposals:

(1) The Government of New Zealand undertakes:

(@) To authorise licensed USSR fishing vessels to enter designated New Zealand ports, in
accordance with New Zealand laws, regulations and administrative requirements, for the
purpose of provisioning, refuelling or effecting repairs, on a commercial basis, and such
other purposes as may be determined by the Government of New Zealand, subject to the
availability of facilities and the needs of New Zealand vessels;

(b) To authorise the replacement by air through flights by designated routes and carriers to
and from designated airports in New Zealand, in accordance with New Zealand laws, reg-
ulations and administrative requirements, of the crews of licensed USSR fishing vessels;

(¢) To permit, subject to such conditions as may be determined by the Government of New
Zealand, the Ministry of Fisheries of the Union of Soviet Socialist Republics to be repre-
sented in New Zealand to assist in the implementation of the Agreement on fisheries between
the Government of New Zealand and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics, including arrangements made pursuant to article IX of that Agreement.

(2) The Government of the Union of Soviet Socialist Republics undertakes to ensure
compliance by its nationals and vessels with the New Zealand laws, regulations and administra-
tive requirements relevant to the implementation of paragraph (1) above.

I have the honour to suggest that this letter and your reply should constitute an
agreement between our two Governments and that this Agreement should enter into

1 Signed by Brian Talboys — Signé par Brian Talboys.
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force from the date of your reply and should remain in force until twelve months
following the giving of notice in writing of its termination by either Government.

Please accept, Your Excellency, an assurance of my highest consideration.

[Signed — Signé]'
Minister of Foreign Affairs

His Excellency A. A. Ishkov
Minister of Fisheries of the Union
of Soviet Socialist Republics

Ilc

[RuUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

Benmuurron, 4 anpensa 1978 roxa

Bamre ITpeBocXoauTENbLCTBO,

Bnaromapto Bac 3a Bawe nuceMo ot 4 anpens 1978 r., B KoTOpoM roOBOPHTCH

cnemyouee:

«CchInasch Ha KOHCY/JIbTAUHWH, HMEBLIHE MECTO MEXIY NPEOCTABUTEIAMHU
o6oux TIpaBUTENBCTB OTHOCHTEIBHO BBINOJHEHHA cTaThM IX CornaireHus
Mexay IMpasurenscTBoM Horoi 3enanauu u IlpasurenscreoM Cotosza Coser-
ckux CompanucTiueckux PecnyOnuk B obnmacTu priOOIOBCTBA, MOANKHCAHHOIO
4 anpena 1978 r., MMeIO YeCThb NPEJIOKUTD ClIEAYIOLIEe:

1. IpasurenscTtBo HoBoit 3enannuu odasyercs:

a) paspeiiaTh Ha KOMMEPYECKO! OCHOBE COBETCKHM DPhIGOJIOBHBIM CynaM, MMEIONIUM
JIMLUEH3MH, 3aXONUTh B OonpeAerieHHble mopThl HoBoit 3enanauu B COOTBETCTBHH C HO-
BO3eJIaHACKHMH 3aKOHAMH, MPaBWIAMH M QJIMMHHCTPATHBHBIMH TpeOOBaHHAMH B
ueAx TOMNOJIHEHHS 3araca NpoJOBOJILCTBUA, 3aNpaBKH TOIUIMBOM H/IH OCYHIECT-
BJIEHHSI PEMOHTA U B OPYTHX LIeNdX, KOTOphle MOryr ObITh onpenenensl [IpaBuresib-
crBoM Hopolt 3enanany B 3aBHCHMOCTH OT HAAHYHS CPeACTB M C y4eTOM NOTpel-
HOCTel HOBO3€JIaHIOCKHX CYIOB;

b) paspelmiaTh OCYINECTBIATH HOCTaBKY SKHIAXeH COBETCKHX DPBIGOIOBHBIX CYIOB,
HMEIOUIMX JIMIEH3NH, aBuapeiicaMH IO ONpedeNi€HHBEIM MAapIIpyTaM M ONnpelesieH-
HBIMH camosieTamMu B Hosyro 3enananio u oBparHO ¢ OnpenesiCHHBIX asporopToOB H
B COOTBETCTBHH C 3aKOHAMH, NPABHIaMHM H aJMHHHCTPATHBHBIMH TpeGOBAHHAMM
Hopoli 3enauam;

C) paspellTh C YUeTOM TaKuX YCJIOBHIf, KOTOpble MOTYT OBIThH Omnpenenenbl ITpaBu-
TenscTBoM HoBoM 3enanann, MunncTepeTBY phlOHOrO X03sticTBa Coroza CoBeTcKux
Conuanuctuaeckux PecmyGnuk ObITh mpencrasicHHbIM B Hopolt 3enampnu mis
OKa3aHusa conmelicTBusA B peanmsaimH CornameHus B o0nacTH pbIOONOBCTBA MEXKOY
IMpasurenscrBoM Hopoit 3enanaun u IMpasutenbcTBoM Coroza Coserckux Coupma-
muctHdeckux PecnyGnuk, BKiIiouas NOTOBOPEHHOCTH COrflacHO crarbH IX 3TOrO
CoraileHusi.

2. [Ilpasurenscteo Coroza Coeerckux CoupanucTHIecKux Pecny6nuk o6s3yercs
obecneuuTh COOMIONEHHE €r0 rPaKAAHAMH H CYNaMH 3aKOHOB, MIPABMII M aAMMHHUCTPA-
THBHEIX Tpe6opanuit HoBoli 3enannuu, KacaloluXcs BEITOJIHEHNS MYHKTA 1 HacTOAIIEro
THCHMA,

1 Signed by Brian Talboys — Signé par Brian Talboys.
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51 uMero YecThb NPEMIOKHTD, YTOORI HacTOALIEE NHCEMO H Balll oTBeT cocTaBHI 1O-
TOBOPEHHOCTDh MEXIY ABYMS l'lpaau'rem,cmal\m H 4TO00BI ?Ta JOTOBOPCHHOCTEL BCTY-
2 B CAIY C DaThl Bamero orsera n neﬂcrnonana A0 HCTEUCHHA OBEHANLATH MECALICB
CO [OHA HampaBJICHHA HOHCBMECHHOIO YBCOOMJICHHA OJHHM H3 npaBHTeJIbCTB 0 ¢€¢
npeKpaleHan».

S umero uectsb NOATBEPAUTb, YTO NPEIUIOXKCHUSA, conepxcanmeca B Bamem
nucbMme, npuemiteMsl B Coserckoro IIpaBurenscrsa U yto Bame nucbMo ¥ Mok
OTBET COCTaBJIAOT HOTOBOPEHHOCTh MEXAY AByMsA IIpaBUTEeNnbCcTBAMH U YTO 3Ta
JIOrOBOPEHHOCTD BCTYIHT B CHIY ¢ AaThl MOEro orBera H Oyner amelicTBoBaTh OO
HCTCUECHHAS ABEHAONATH MECALEB CO JHA HaNpaBJICHHA [MHCbMEHHOI'O YBEIOMJICHHSA
omHuM M3 ITpaBUTENECTB O ee mpeKpalleHuH.

IIppmuTe, Bame ITpeBocxonMTenbCTBO, 3aBepeHHE B MOEM BeCbMa BBICOKOM
YBAXKCHMHU.

[Signed — Signé]}
Munuctp peiGHoro xossticrsa CCCP

Ero INpeBocxoautenscTBy I'-HY B. . Tonboitzy
MunuCcTpY MHOCTPaHHbIX Oen HoBolt 3enananu

[TRANSLATION? — TRADUCTION?]

Wellington, 4 April 1978
Your Excellency,
Thank you for your letter of 4 April 1978 which reads as follows:

[See letter Ic]

I have the honour to confirm that the proposals contained in your letter are
acceptable to my Government and should constitute an agreement between our two
Governments and that this agreement should enter into force from the date of this
reply and should remain in force until twelve months following the giving of notice in
writing of its termination by either Government.

Please accept, Your Excellency, an assurance of my hlghest consideration.

[A. A. IsaxOV]

Minister of Fisheries of the Union
of Soviet Socialist Republics

His Excellency B. E. Talboys
Minister of Foreign Affairs
of New Zealand

! Signed by A. A. Ishkov — Signé par A. A. Ichkov.
2 Translation supplied by the Government of New Zealand.
3 Traduction fournie par le Gouvernement de la Nouvelle-Zélande.
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